The digvijaya of Raghu and some connected
problems
by

Andrzej Gawronski.

"The chief aim of the present article is to shed some light
on the connection existing between the digvijaya of Raghu?)
and that of Samudragupta?). The idea is not new; it has
heen ventilated in the last decennium by various scholars most
of whom agree in considering Mr. Manmohan Chakravarti’s
suggestions 5) plausible but rather unconvineing. Now it would
seem to me that we have two ways only to prove that Kali-
dasa was really influenced by Haris@na in his description
of Raghu’s couquests viz. to show, first. that there exist some
points of contact between the two digvijayas in question and,
secondly, that there is mo such resemblance hetween Raghu’s
campaign as described by Kalidasa and descriptions of other
similar expeditions met with in Sanskrit literature. T will try
to prove this in the following.

It may be noted first that as far as geographical nomen-
clature is coneerned, it would be vain to look out for a well
established set of ecincidences between Kalidasa, a poet who
did not avoid historical allusions, and Haris&na, an historian
or rather chronicler who could not avoid using poetical language

) Raghuvamsa V.

2) The Allahabad stone pillar Inseription of Samudragnpta.
Corpus Inseriptionum Indicarum, Vol. IIl. No. 1.

3) JRAS., 1903 pp. 183—186 and 1904 pp. 158—161.
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but whose account is as much matter-of-fact as one might
reasonably expect of an Indian chronicler. This fact is largely due
to what Mr. Collins has called ,the conventional geography“?)
of Indian poets and I need not expatiate upon his arguments
which on the whole seem to me quite convincing?). But there

1) Mark Collins, The geographical data of the Raghuvamsga
and Dasakumaracarita considered more especially in their
bearing upon the date of these works, Leipzig 1907, pp. 9 fi.
Mr. Collins draws moreover attention to the traditional element in early
Indian geography. This peculiar cause of confusion has been poin-
ted out already by Biihler in his well known study on Indian inscrip-
tions in their relation to classical Sanskrit literature. »Indische Dich-
ter sind selbst bei der Schilderung der Siegesziige historischer Konige,
ihrer Herren und Gooner, hiiufig recht ungenau in ibren geographi-
schen und ethnographischen Angaben und halten sich, slatt an die
Wirklichkeit, an die traditionellen Lehren der Epen, der Puranen und
dlterer Gedichte, welche Digvijuyas schilderne. (Biihler, Die indischen
Inschriften und das Aller der indischen Kunsipoesie, Wien 1890,
p- 82). Isolated instances of similar inelination for traditional deno-
minations may be quoted from other lileratures also. Thus Polish
poets often call their compatriols »Lechites«, from Lech, the supposed
patriarch of the Polish nation. or even »Sarmatianse. [Htalian poets
speak of »the noble Roman blood« (nobil sangue Romano, Petrarch)
meaning of course the Italian people. Cp. Erin, sou of Erin (= Irisk-
man), Albion ele.

%) Two more causes of the uncertainty and obscurity of the
early geography of India may be added to those set forth by Mr.
Collins in the first parl of his valuable treatise viz. — (1) Lack of
definite frontiers between different paris of India. Thus the fact that
>the Pundras, usually reckoned among eastern nations (Brhat
Samhita XIV. 6; MBh. II. 1096), are enumerated in the Rama-
vana (IV. 41. 18, Gorr.) along with the Dravidas, Colas and
Céralas as a southern people« (Collins, op. cit, p. 6) is simply
due to the floating line of demarcation between the South and the
East (but ep. also infra, (2)). The Pundra ferritory lay castwards
from UjjayinJ where Varahamihira wrote but it was situaled
rather southwards from Ayodhya (Kosala) where, as Prof. Jucobi
suggests, the Ramayana was composed. — (2). Amazing careless-
ness of ancient, especially epical and purinie, writers Some striking
instances of this feature of the Indian mind are afforded by the
digvijaya of the Pandavas in the Mahdbharata Thus Arjuna
defeats the Suhmas and Cclas --- in the North of India although
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are other marks of actual parallelism between Harisena and
Kalidasa. We shall see below that heroes of other digvijayas
in Sanskrit literature generally hold. as it were, a common prin-
ciple in dealing with their adversaries: they attack one of them.
defeat him (or else come to terms after a fierce struggle), exact
tribute from him and pass on to the next. It is not quite so
with Samudragupta. According to Harigsna he ,violently
rooted up“?) only the rulers of Aryavarta whose dominions
lay next to his own. Others, especially the kings of the border-
ing countries ou the Eastern and North-Western frontiers, were
only defeated but their dominions do not seem to have been
incorporated into Samudragupta’s empire. The powerful ruler
of Kimartipa or Assam and many a chieftain of the warlike
tribes on the Panjab frontier practically saved their indepen
dence which, by the way, they were able to guard during nearly
the whole course of ancient Indian history. And with respect to
the South we have all reason to believe that Samudragupta’s
campaign was no more than a brilliant raid. He certainly did
not annect those territories although, as Mr. V. A. Smith sup-
poses, ,beyond doubt, he despoiled the rich treasuries of the
south. and came back laden with golden buoty“?2). Now, it is
very interesting to note that much the same statements are made
by Kalidasa with regard to Raghu. Of course complete
parallelism is impossible. If it existed then, in all probability, it
would have been noted long ago and Kalidasa’s date would
be, by this time, firmly established even in the eyes of the most

the two names never designated any other than an Eastern respective-
ly a Southern people. But the poet just wanled some names to
fill the line and he took the first that recurred to his memory. Bhima
contends with the Sakas in the vicinity of --- Videha although
this tribe never lived in the East. The whole half sloka runs: Sa-
kams$ ca Barbarams caiva ajayac chadmapirvakam, 1. 31. 14. Now
Sakas were barbarians. Barbarians infested as well the North-Weslern
as the Eastern frontier of India. This association sufficed to place the
Sakas in the East.

Y21

2) Vincent A. Smith, Early history of India, 2nd ed, Oxford
1908, p. 270.
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sceptical eritics. I am convinced with Mr. Manmohan Chakra-
varti and other scholars that Kalidasa wrote his epies with
the intention to please his royal patrons and I think that in
glorifying the exploits of Raghu he has paid homage to the
great Samudragupta, but I am equally convinced that his
allusions could not but be most fugitive and almost impalpable.
Thus he proved to possess fine poetical taste and a certain feel
ing of independence: he was a court-poet but no official court-
eulogist and I am sure that his hidden hints were instantly
caught by the ready-witted Indian courtiers and duly appre-
ciated by the sovereign himself. Be it as it may, in this case
the parallelism is slight but undeniable. It is true that Kali-
dasa does not allude to the prasubhoddharana?) of Samudra-
gupta’s nearest neighbours whose territories roughly coincide
with the United Provinces of Agra and Oudh of to-day, but I
think the reason of his silence is obvious. These kings were
independent when Samudragupta acceded to the throne but
to state their independence in the time of Skandagupta (dur-
ing whose reign, as has been supposed by Mr. Manmohan Cha-
kravarti and as will be shown below, Kalidasa lived) would
be to acknowledge that the predecessor of the ruling emperor,
separated from him by less than a century5), was a successful
upstart who inherited from his father a rather petty kingdom
in the East. This allusion Kalidasa cleverly avoided. It may
also be supposed that he simply thought it unnecessary and.
perhaps, rather unsuitable to let his hero, meant to play the
part of Samudragupta, conquer territories which in the reign
of Skandagupta seemed to form the very centre of the
Gupta empire. Anyhow the parallelism between the treatment of the

') The root ud-dhy is used by Kalidasa (in a future parti-
ciple de conatu) when speaking of Raghu’s treatment of the udi-
cyas but I don’t lay any stress on this particolar since ud-dhy is
a regelar terminus technicus in snch cases,

) Samudragupta is supposed to have died about (approxi-
mately) 376 A. D. and Skandagupla acceded to the throne in
455 A. D. See V. A. Smith op. cit. p. 308, chronology of the Gupta
period.
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remaining kings by Raghu and by Samudragupta is striking.
The net of poetical similes and metaphors cannot hide away
the transparent confession that Raghu too did not care for
permanent annexation of the defeated king’s territories. He crush-
ed some of his adversaries, exacted tribute from some others
and returned triumphantly to his capital. One detail in the
description of his expedition deserves special attention. Sam ud ra-
gupta is stated with regard to the Southern (read: South-
Eastern) kings, among whom we find the chieftain of Mahan-
dragiri, to have ,first seized them and then granted them the
favour of release" (°sarvadaksinapatharajagrahanamoksanugraha®,
L. 20). Now the same statement is made by Kalidasa with
regard to the king of Mahéndra in whose case the same
words are uvsed and with regard to an Eastern nation, the
Vangas. Cp.:

grhitapratimuktasya sa dharmavijayi wrpah |
sSriyam Mahendronathasya johara na tu medinim ||
IV. 43.

apadapadmapranatah kaloma wae té (= Vangah) Baghum |
phalaih somvardhayamasur utkhatapratiropitah ||
IvV. 37

This is hardly a fortuitous coincidence. In general, it seems
to me that, apart from its poetical ornaments, the digvijaya of
Raghu looks much more historical than any other which we
will bave to analyse in the following. It certainly looks far
less stereotyped. This is the chief fact which I beg the reader
to bear in mind when he will pass with me to a more detailed
analysis of one or two digvijayas described in works prior and
posterior to the Raghuvaméa. Other facts will be noted in
due time.

We have now to establish points in which Kalidasa
(and, we may add, Harisena) differs from both his predeces-
sors and successors in deseribing his hero’s conquests. Of course
it was not my intention to fish for every digvijaya in the vast
bulk of Sanskrit literature. It will be enough to analyse one or
two of them which may be eonsidered, in a certain way, either
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as typical or else specially important for our sake. I select the
well-known digvijaya of Mahabharata II which can be said,
in the main at least for it is not free from later additions?),
to precede Kalidasa; T will also have regard to the digvijaya
of Pandu. Mahabharata I, which seems to have been well
known in later literature as may be gathered from an allusion
to it in the Kathasaritsagara?). As for the description of
a digvijaya later than Kalidasa, I select that of king Vatsa
Udayana in the nineteenth taranga of the Kathasaritsa-
gara. It will be good however, for convenience’ sake, to invert
order and to begin with the latter — and later — deseription.

It may be objected, a priori, that since the Kathasarit-
sagara is an abbreviated translation of the Brhatkaths. the
description of the digvijaya of king Vatsa might have been
part of the original poem of Gunadhya and thus be older
than the corresponding chapter of the Raghuvaméa or, in
other words, that Kalidasa might have been influenced by it.
But this objection does not hold. It is true that an allusion to
Vatsa’s digvijaya (for it cannot be called a deseription of it)
is found in another abbreviated translation of the Brhatkatha
viz. the Brhatkathamafijar13), bat the corresponding pas-
sage is totally wanting in the nepalese Brhatkathaéloka-
samgraha4). Hence it follows that the digvijaya of Vatsa
was alluded to or perhaps even described in the Kagmirian
Brhatkatha but not in the original poem of Gunadhya
Now both M. Lacdte 5) and Prof. Speyer ) whose views regarding
the relation of the Kathasaritsagara to the Brhatkatha

1) As shown by its mentioning the Hiinas I. 35. 12.

?) c¢p. infra, p. 55.

%) A comparison of the respective chapters of the Kathasa
ritsagara and the Brhatkatha is given in the Appendix.

4) Cp. the synoptical table of contents of the three works given
in the book of M. Lacote (quoted in the next footnote), pp. 193—195.

%) Félix Lacote, Essai sur Gunadhya et la Brhatkaths,
Paris 1908.

%) J. Speyer, Studies about the Kathasaritsigara, Amster-
dam 1908.
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of Gunadhya are widely different, agree in admitting that
the Kadmirian Brhatkatha cannct have been an old work.
M. Lacdte assigns its first draught to the VII—VIII cent. A. D.
and he does not think that it assumed its final form earlier than
the IX—X cent. A. D.1) But on the whole M. Lacote thinks
that the description of Vatsa’s digvijaya in the Kathasarit-
sagara looks very suspicious. I will quote some of his argu-
ments since they partly support my own theory viz. that, as
will be shown below, Somadéva was strongly influenced by
Kalidasa in his description of Vatsa's campaign. ,Quant au
bref récit des conquétes d’Udayana. je le trouve fort suspect.
Sa trés faible étendue n'est nullement en rapport avec Fimpor-
tance de pareilles avenfures dans la carriére d'Udayana; il n’oc-
cupe que la fin du tar. XIX. Si décidé & abréger qu’on suppose
I'aateur, il est inexplicable qu’il ait tant réduit une matiére qui
aurait di &tre abondante. Sauf en ce qui concerne Brahmadatta.
nul détail préeis sur les pays conquis, ni sur les exploits du
vainqueur; ils sont céléhrés en quelques phrases vagues, de la plus
banale rhétorique. Mais quels étranges ennemis on lui attribue!
Passe encore pour ies Mlecchas: le nom est ancien et peut étre
vague, quoique je le soupeonne de désigner iei, comme chez Tara-
natha, les Mahométans! Mais que dire des autres? Un roi des temps
légendaires combat les Perses (le nom de Parasika est tardif), les
Turuskas et les Hunas surtout, lesquels n’ont pas fait leur apparition
avant la seconde moitié du V° siécle! Si Gunadhya avait prété & son
Udayana des victoires sur des peuples envahisseurs, il Pedt
montré triomphant des Yavanas et des Cakas! I y a ici super-
cherie! Cest un Cachemirien qui parle et presque un contempo-
rain de Somadeva! Il a dans la mémoire les luttes des siécles
les plus proches sur les frontiéres Ouest et Nord-Ouest de
I'Inde. — — il pest plus jamais question de ces conquétes.
Mieux encore. quand Udayana veut quitter ce monde (tar. CXI)
et qu'il légue ses biens & Gopalaka, il n’a rien autre & lui laisser
que Kaugambi; Gopalaka, & son tour, céde le pouvoir & son
frére Palaka, déja roi d’Ujjayini; le royaume est toujours stricte-

) op. cit. p. 144.

Rocznik oryentalistyczny. 4
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ment borné aux pays des Vatsas; il n’est pas question de
suzeraineté sur d’autres lieux (CXI, 74, 92)“ 1).

A comparison of Vatsa's digvijaya in the Kathasa-
ritsagara and the Brhatkathamafijari shows that the
Kasmirian Brhatkatha contained little more than an allusion
to his victory over king Brahmadatta of Benares. This ruler
is styled king Vatsa’s ,constant enemy“2) which is well nigh
a terminus technicus of the Nitisastra. It appears further that
the Kasmirian Brhatkatha contained a stereotyped enumera-
tion of stratagems as employing of spies, poisoning of wells ete.
recurred to by both kings’ ministers and finally that it brought,
by way of addition, a short statement that after having subdued
his ,constant enemy“ king Vatsa conquered into the bargain
all the remaining kingdoms of the earth. Much the same matter
1s treated in the Paficatantra, Hitopades$a. Mudrariksa-
sa and similar works and I think the whole chapter was origin-
ally meant as an exemplification of the ,war and peace“
section of the Nitidastra. The last portion of the text he
translated viz. the digvijaya proper, Somadeva enlargened by
copying almost verbally a certain number of stanzas occurring
in Raghu’s digvijaya in the Raghuvamsga. This can be
proved by the following consideration. The Kadmirian digvijaya
seems to have been composed mainly in prose8) but almost every
single stanza of Somad@sva’s containing an idea, simile ete. imi-
tated from Kalidasa corresponds exactly to one stanza of the
Raghuvams$a. Hence it follows that Somad&va did not
transfuse into verses the prose he copied but that he wrote
directly under the influence of Kalidasa. The following
examples collected from both authors and arranged in parallel
columns will, I trust, convince the reader of the truth of my
statements:

Y op. cit. pp. 74—T75.

%) nityarm vairi, Kathasaritsagara XIX. b4.

8) M. Lacote supposes that both the Kasmirian Brhatkatha
and the original work of Gunadhya were mainly in prose. See op.
cit. pp. 282--283.
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Kathasaritsagara XIX.

praptoya siddhidutyeve
Sarada dattasaimmadal |
dariayantyatisugamain
margam svalp@mbunimnagam ||
64

purayan bahunadabhiv
vahinibhir bhuvastalam |
kurvann akandanirmegha-
varsasamayasambhramam ||

65

celug ca hemasamnaha-
sumbhrtarkaprabha hayah |
tasya nirdjanaprita-
pavakanugata iva ||

67

namatatha palayadhvam
ity uce vidvisam iva
pavanaksiptaviksiptais
tasya senadhvajaimsukaib ||
72

Vatsarajo ’pi tasm praptom
pradattopayanar nypam |
Prity@ sermmanay@masa
sura hi pranatipriyah ||

88

ittham tasmiii jite Pracim
famayon nomayan mydin |
unmulayams ca kathinan

nypar voyur wa druman ||

89

Raghuvaméa IV.

saritah kurvatt gadhah

patha$ casyanakardaman |

Yatrayas codayamasa

tam Sakteh prathamam larat ||
24

rajobhih syandanoddhatair
gajais ca ghanasannibhail |
bhuvas talam iva vyoma
kwrvan vyomeva bhiitalam ||

29

tasmti samyagghuto vahnir
VajiniGjonavidhau
pradaksinarcirvyujena
hastengva jayam dadau ||
25

sa yayau prathamam Pracim
tulyah Pracinabarhise |
ahitan aniloddhatais
tarjayann iva ketubhih ||

28

apanitasivastyandh

sesas tam Saramam yayuh |
prowipatapratikarah
samrambho hi mahatmanam ||

64

tyajitaik phalam utkhatair
bhagnai$ ca bahudha nrpaih
tasyasid ulbanc margah
padapdir iva dantinah ||
33
B
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prapa ca prabalah pracyam
caladvicivighwurnitam
Vangavajayavitrasa-
vepamanam ivambudhim ||
90

tasya velatatante ca
Jayastambham cakara sah |
patalabhayayaciiarthar
nagardjam ivodgatam ||

91

Kalingair agragais tatah |
92b

ullanghyamana Kaveri
tena sammardakarina |
Colakesvarakirtis ca
kalusyasn yayatuh samam ||

95

na poram Muralanam so
sehe murdhasu nonnatim |
karair ahanyamanesu
yavatkantakucesy api ||

96

yat tasye saptadha bhinnain
papur Godavaripayah |
matangds tan madavyajul
saptadhiivamucann iva ||

97
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paurastyan evam akromams
tams tan janapadaii joyi |
prapa talivanasyamam
upakantha™ mahodadhep ||
34

(The Vangas are mentioned

in vv. 36. 37).

Vangan utkhaya tarasa
néta nausadhanodyatan |
nicakhtna jayastambhan
G angasrotontaresu sah ||

36

Utkaladarsitapathah
38¢

sa sainyaparibhogena
gajadanasugandhina |
Kaverim saritam patyuh
Sankaniyam ivakarot ||

45

bhayotsystavibhusana
tena Keralayogitam |
alokésu camuréepus
ciarpapratinidhilytab ||

54

(The Muralas are named in

the next verse).

prasaviih saptaparpandm
madagandhibhiv ahotah |
asiyayeve tanndgah
saptadhaiva prasusruvuh ||

23
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taddattair (tad refers to Kama-
rupesvarah, v. 113) anvito nagaih  tam isah Kamarupanam

samraqd vivavyte 'tha sah | aty Akhandalavikramam |

adribhir jangamaih Swilaih bheje bhinnakatair nogair

karikrtyarpitair wa || anyan uparurodha yoih ||
114 83

It may be noted, finally, that the names of the vanquished peop-
les generally correspond in both poems. In the Raghuvamg$a
they are more numerous.

It is most interesting to see how cleverly Somadeva
utilised his model. Himself a perfect stylist. he was no slavish
imitator. Hence the whole series of Kalidasa’s original images
has been adroitly turned by the later poet into another series
of equally original stanzas. But each stanza of the Kathasa-
ritsiagara has something in common with the corresponding
verse of the Raghuvamgéa. And then their sequence is nearly
the same which alone would suffice to prove the correctness of
my assertion. The influence is undeniable

The mentioning of the Huunas by Kalidasa and by
Somadeva deserves perhaps a special remark. 1 confess that
I cannot agree with Mr. Manmoban Chakravarti's 1) suggestion
that Kilidasa went so far in the deseription of Raghu’s
(=Samudragupta’s) conquests as to reproduce faithfully the

1) G. Huth was the first io lay stress on the reference to the Huns
in the Raghuvams$a but his treatise (Die Zeit des Kalidasa,
Berlin 1890) has remained unknown to Mr. Manmohan Chakravarti.
Bihler’s eriticism of Huth’s arguments (op. cit. p. 81 f) goes too far.
It is true that the names of all the tribes mentioned by Kalidasa
in the fourth Canto of the Raghuvam$a may be found in tbe
Puranas and other works but this is quite natural since the Purdnas
give delailed lists of all Indian tribes. Likewise it can be granted
that Indian poets did not care for historical conditions of their time
but they could not help undergoing their influence. To deny the
possibility of this without further ceremony (as Biihler seems to do)
would be just as bad as to accept it without any resiriction.
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actual grouping of foreign tribes on the North-Western and
Northern frontiers). Of course he could not have alluded to
the Hinas as a people settled somewhere in the North, perhaps
in Gandhara orin Kag$mir, before he had heard of their having
overrun those countries which event happened about the year
455 A. D.%). But that is all. Other iribes defeated by Raghu
viz. the Parasikas and the Yavanas3) are mere names
denoting troops of Herce horse-men who had infested the North-
Western frontier of India during the whole course of its history ¢).
Just the same holds good for Somadéva. The only difference
is that instead of speaking of Parasikas and Yavanas %) he
mentions the Parasikas and Hinas®) and that he adds the
Turuskas or Turks who, in his time, played mach the same
part as the Hiinas in the second half of the fifth century A. D.

The result of our investigation is very important. We have
seen that Somadéva made liberal use of the fourth Canto of
the Raghuvamsa. He followed Kalidasa even in such
minute particulars as those described in vv. 67. 72. 97. 114
Moreover the whole plan of both digvijayas is nearly identical.
And yet the Kadmirian poet never mentions one point viz. that
the South-Eastern kings were defeated but pardoned by the
conqueror 7). Hence we must infer that this detail appeared un-

1) In the time of Samudragupta the Huns did nol yet
make their appearance, but the poet cannot be blamed for an ana-
chronism which is quite in the line of the antihistorical bias of the
Hindu mind.

?) That the Hun wars supply us also with the terminus ad
quem for lhe Raghuvams$a, will be demonstraled later on.

8) pascattydir asvasadhandih V. 62b is glossed as Yovanaih
by Mallinatha.

4) Of course there was a time when Yavanas were real Greeks.

%) Which name had lost all actualitv in the eleventh century.

%) Whose name had now acquired, to a certain degree, much
the same meaning as that of Yavanas in Kalidasa's time.

") Thus the Vangas were utkhatapratiropitah in the R aghu-
vamsa (IV. 37) but SGmad@éva speaks only of their avajaya (XIX.
90, quoted above, p. 52). It is trne that the Kathasaritsdgara
has the words namayan mypdun unmulayans ce kathinan ngpan,
v. 89, but this vague phrase corresponds to v. 33 of the Raghu-
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important in the eyes of an Indian poet describing his herv’s
conquests. But since Kalidasa states this fact expressly it is
evident that there existed some special reason for his doing so.
This reason cannot be doubtful: Kalidasa was influenced by
Harisgna’s panegyric. And this assertion can be corroborated
by collateral evidence. We will show below that several other
phrases employed by Harisena with reference to Samudra-
gupta have been used by Kalidasa when speaking of Raghu.

We now pass to the Mahabharatal). In verse 65 of
the nineteenth taranga of the Kathasaritsagara, analysed
above, Yaugandharayana exhorts king Vatsa as tollows:

tasmifi (1. e. Brahmadatte) jite joya Praciprakramenakhila disah
uecaih kwrusva vai Pandor yases ca®) kumudojjvalam || 3)

Yet, as we shall see presently, Somadéva was in no way
influenced by Pandu’s digvijaya described in the Mahabharata
L 122. 21 ff T think the only reason which might have induced
the Kasmirian poet to make this allusion was that Vatsa like
Pandu started on his conquest of the world after having he-
come married to two wives. Everv coincidence between the two
digvijayas ends here. Still less resemblance, if possible, is there
between the digvijava of Pandu and that of Raghu. After
having crushed the Dadarnas Pandu turns to the East. He

vams$a (as shown above, p. 51) and has nothing to do with the
precise statement contained in the words grhitoprotimukiasya ---
Mahendranathasya johara na tu medinim.

1) T am quoling from the new edition (T. R. Krishnacharya
& T. R. Vyasacharya), Adiparva, Sabhaparva, Bombay 1910.

2) There are in the Mahabharata two similar phrases which
I may quote par acquit de conscience viz. svab@hubalaviryena Ku-
runam akarod vasah, v 29 and Santano rajasiihasya Bharatasya
ca dlamatah | pranastnh Jrtiiak $abdah Panduna punar ahytah ||
V. 37.

3} This verse seems 1o have been the source of an ecroneous
remark of M. Lacote viz. »Udayana ---- commencera par |'Orient,
comme les Pandavas<. (op. cit. p. 73). But the Pindavas did not
begin their digvijaya by the conquest of the East. They conquered
the earth yawgapadyéna (Il 27. 4). The description begins with
the North.
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subjugares the ruler of Magadha. then the Videhas, Kagis?),
Suhmas, Pundras — and here his conquests practically
end. But apart from their being rather curtailed and too one-
sided to be entitled to the name of digvijaya, there is absolutely
nothing in the whole adhyaya which would remind us of the
poetical yes, but unusually precise description of Kalidasa's.
It may be added that the description of Pandu’s conquests is
in the common epical style i. e. very plain. Yet we meet with
one elaborate image2) which deserved being utilised by So-
mad@va if he really meant to imitate Pandu’s digvijaya. But
he did not. His model was the fourth Canto of the Raghuvam#éa,

As to the digvijaya of the four Pandava brothers oceupy-
ing ten chapters in the second hook of the Mahabharata
(IL. 26 —35), it cannot be my task to analyse it in detail. Besides
it is well known to every reader of the Mahabharata. It
will be enough to state the following points which will wholly
suffice for our need: — (1) The digvijaya of the Mahabha-
rata, unlike that of Raghu (and, of course, that of Samu-
dragupta), is no political campaign. Its only aim is to £l the
treasury of Yudhigthira as stated by Arjuna in the follow-
Ing verse:

tasyad) krtyam ahawi manye kosasya parivardhanam
karam ahirayisyami rajiah sarvan ngypottama Il

26. 5.
Hence the standing phrase: tai (or tan, as the case may be)
jitvi --- kare ca vinivesya ca --- ahytya tatra dhanani or
dhaniny adaya and so forth4). — (2) We find no poetical orna-

1) Mark the order!
%) tam Saraughamahajvalai sastrarcisam arindamam |
Pandupavakem asidya vyadahyanta naridhipah ||
v. 30.

%) This refers to dhanam astram sari viryeh pakso bhamir
yaso balam enumerated in v. 4.

4) T seize this opportunity to correct an oversight of Mr. Col-
lins. He enumerates among other curious (ribes mentioned in the
digvijaya of the Mahabharata »mayiurasadysah, peafowl-like
people (Il. 1036); tittirakalmasah, people spotted like the partridge,



THE DIGVIJAYA OF RAGHU AND SOME CONNECTED PROBLEMS 57

ments which could have been utilised by Kalidasa thus fur-
nishing us with a proof of his having written under some in-
fluence of the epical digvijaya. Once or twice the very common
comparison: s@inyena --- kampoyann iva wedingm occurs. One
image which mav be called original vie.

tad Vhagnae parthivanm ksatram Farthenaklistakormand |
vayuneva dhananikam tulibhuwtam yayin disah ||

-

2. 0.

has not been utilised by Kalidasa. — (3) The whole is an
awfully monotonous catalogue of kings and peoples defeated.
Nearly the same terms ave applied to and the same words are
used of an Eastern or a Western, a Southern or a Northern
ruler. One feels the description is purely mechanical: I don’t
hesitate to call it simply dull. There is no shadow of historical
probability in all the ten chapters. Compared with this conven-
tional bungling, Kalidasa’s description is, despite of its poeti-
cal ornaments, sober history. No trace of epical monotony here.
Raghu defeats the South-Eastern kings but restores them to
his royal favour — just like Samudragupta; he is content
with spoiling the South without annecting it — just like
Samudragupta; he fights battles with the daring Northern
nomads casting terror into their ranks — once more. like
Samudragupta.

Well, I cannot help thinking that a careful comparison of
Raghu’s digvijaya with a typical digvijaya of the Mahabha-
rata on the one hand and with that of Semad@éva on the
other hand cannot fail to show that in this case Hariséna
actually served as model to Kalidasa. This T hold as a
proved fact. But of course this fact alone, taken in itself, is

and mandukah, the Frogs (II. 1043)« (op. cit. p. 13, note %), but
these are epithets, not proper names, and do not refer io men but
to horses (mayurasadysin --- hayan; tittirakalmagan manduka-
khyan hayottaman; hayars tittirakalmasan - - - mayurasadysan) won
by Arjuna from Northern tribes by way of tribute. The best horses
were bred, as is well known, in the North of India, especially on
the banks of Indus; hence saindhava means also horse.
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nothing more than an isolated case of literary influence furnis-
hing us with the terminus a quo for Kalidasa. It cannot
suffice to prove that Raghu is an allegorical representative of
Samudragupta To prove this we shall have to show, first.
that other details applying to Samudragupta in Hariseéna's
panegyric apply also to Raghu in Kalidasa’s poem, and,
secondly, that the same holds goud of some at least among
Samudragupta’s successors mentioned in the early Gupta
monuments and Raghu’s successors in the Raghuvaméa.

In order to satisfy with the first part of our present task,
I want to call the reader’s attention to the following three points:
— (1) One of the preserved stanzas of Hariscna's panegyric
viz. that describing Samudragupta’s designation to yuvardja
by his father and a stanza of the Raghuvaméa dealing with
the same subject with regard to Raghu. clearly correspond to
each other. Compare:

aryo hity upaguhya bhavapisunair wtkarpitai romabhib

sabhyesucchvasitesu tulyakulajamlanananodviksitah |

snehavyalulitena baspaguruna tattveksing caksusa

yah pitrabhihito nirtksya nikhilam pahy evam wrvim iti ||
v. 4.

and :

tatah prajandm ciram wtmana dhyloi

nitantagurvon laghayisyata dhuram |

nisargasamskaravinita ity asiu

nypena cakie yuvarajesabdebhak ||

Raghuvaméa, III. 35.

One might perhaps object that the two stanzas differ very
considerably. Why, yes. They do differ with regard to language
and style but the situation they describe is nearly identical %),
The only difference is that the stanza of Haris@na (whom,
by the way, Kalidasa did not attain this time) is more vivid,
more picturesque. One feels Hariscna must have witnessed

1) Cp. my remarks on S6madéva's relation to Kalidasa,
above p. 53.
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himself the momentous scene, whereas to Kalidasa it was an
historical fact like many other facts on which his master’s hand
had to set its unmistakeable stamp before filing it on the end-
less pearl-string of perfectly polished verses. It caunot be denied
that more distinct traces of foreign influence may be found in
Kalidasa's writings. He was no doubt greatly indebted to
Asvaghosa not so much for situations as quite especially for
expressions and phrases. But in this case things iie differently.
A$vaghosa was an ancient writer (by the way. little known
in brahminic circles as shown by the fate of his works) whom
Kalidasa studied and from whom he had to learn. But Ha-
riséna was a modern poet, almost a contemporary since he
composed his panegvric on Samudragupta about A. D. 345 1),
almost a rival since he was the court-eulogist of the same Gupta
dynasty whose protégé Kalidasa was. I think it was almost
a point d'honmenr with Kalidasa not to borrow anything
directly from Harisena And yet the great poet himself could
not help undergoing — rather unconsciously. I suppose — his
predecessor’s influence. Hence it comes that the traces of Ha-
risena’s literary influence on Kalidasa are, singly taken,
almost impalpable and yet they have great cumulative force.

(2) One of the most favourite subjects for similes, images ete.
is with the Indian poets the royal fame, kirtih or Kirtayah. Of
course Kalidasa speaks of the fame of many a descendant
of Dilipa. He makes liberal use of the current similes (fame
white as snow ete.) and images (fame filling the earth ete.).
But anyhow it is striking that when Sunanda (Canto VI)
begins to praise Aja’s father. Raghu, she recurs, speaking of
his fame, to muech the same simile which has been used by
Hariséna in his composition. The latter states that Samu-
dragupta’s fame has filled the whole earth and then penetrated
to heaven (°vyaptanikhilavenitalai kiviim itas tridasapatibhava-
nagamanavaptalalitasukhavicoraniom. 11. 29. 30) and, further, that

1) This [ have tried to show in a short article on »The date
of the Allahabad stone pillar inscription of Samudragupta< just
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1t purifies the three worlds“ like Ganges!) (punati bhuvanatra-
yam, v. 9c¢), and Kalidasa says of Raghu’s fame

arudham adrin udadhin vitirnam
bhujanigamanai vasatin pravistam. |
urdhvam ?) gatam yasya na cinubandhi
yasah paricehettum iyattaydlam ||

VI 77

I willingly admit that this case alone would be entirely devoid
of convineing force but it seems to me so much corroborated by
collateral evidence that T don’t hesitate to quote it here. I repeat
once more: it is quite natural that Hariséna and Kalidasa
have severzl images in common but it is most striking that there
exists a strong parallelism between Samudragupta and
Raghu. — (3) One more particular, finally, deserves attention
in this connection. I mean the great liberality of Raghu and
Samudragupta. Nearly the half of Canto V (vv. 1—35) is
devoted to the praise of Raghu’s liberality. He gave away goods
and chattels — all the nnmeasurable booty brought home from
his victorious expedition — on the occasion of the visvajit sacri-
fice. He spared to a poor brahmin all the rich treasures
Kubéra sent him in the form of a golden rain. He was praised
by the inbabitants of his capital as a king who granted the pe-
titioners more than they dared to ask (nypo sthikimid adhika-
pradas ca. V. 31d). Similarly Samudragupta Alreadv Hari-
séna speaks of his liberality in highly commendatory terms. Cp.

1) Harisena calls Samudraguptas fame: Pusupater ja-
tantarguhinirodhaparimoksasighram iva pandu gangan payah, v.
9, and Kalidasa says of Raghu:

sa senitiit _mahatiit karsan purvasigaragaminim |
babhau Harajatabrastaic Gaigam wa Bhagwrathak ||
IV. 32
Of course I don’t intend to lay any stress on Llhis parlial coin-
cidence but, if we consider the indubitable connection between both
works, it appears not quite improbable that the former image might
have been the purely mechanical canse of the latter.
8) urdhvanit svargadikai gatesir vyaptam, Mallinatha.
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the following expressions of his panegyric: anukampavaio, aneka-
gosatasahasrapradayinah, kypanadinanathaturajonoddharanasaman-
tradiksabhyupagatamanasah. Later inscriptions confirm this state-
ment. Cp. the standing epithet of Samudragupta: nyayaga-
tanekagohivanyakotipradasya®) and one or two expressions like
the following ovne: --- suvarnadane nyakkarita®) wrpatayah
PythuRaghavidyah. This again might be called a common cha-
racteristic of Indian monarchs (at least, in theory). Ancient
writings are never loth to enjoin liberality and to praise it above
all other virtues. And yet it is a curious and scarcely fortuitous
coincidence that. on the one hand, of all the Imperial Guptas
Samudragupta alone bears the official title of liberal. and
that, on the other hand, in the long series of kings from Dilipa
down to Agnivarna, Raghu alone is praised above all others
for his unwonted liberality 3).

I think, the cumulative furce of all the minute details
analysed thus far. renders evident my supposition that Raghu
is meant to represent allegorically Samudragupta *).

1) See e. g. Corp. Inser. Ind.. Vol. IIl, No. 4, No. 10, No. 13
and others.

2) The two lirst syllables of (his word are broken away; nyakka
is my conjecture. In the beginuing yena should be supplied.

%) One might perhaps object that in case Raghu really repre-
sented Samudragupta we should expeet him to be praised for
his literary and musical tastes, since the latter king is told by Ha-
riséna to have studied poetry (v. 8) and put to shame the celestial
musicians (. 27). Bat to this I will answer that the fame of Samu-
dragupta’s liberal education must have soon faded away since it
is pever alluded to in laler inscriptions. He survived in the nation’s
memory as a greal warrior and a generous monarch.

4) It has been supposed by Talboys Wheeler (History of India)
that Ramiayvaua too was an allegorical poem directed against the
Ceylonese Buddhism. Prof. Jacobi says with reference to this theory:
»Indische Dichter spielen nicht so Verstecken mit ihren Absichten,
und wenn sie allegorisch dichien, so sorgen sie dafiir, dass man sie
verstehe. Man denke sich; Valmiki, der grosste Dichler der vorklas-
sischen Zeit, dichtete eine Allegorie. die Niemand verstanden hat, bis
ein Eoropger des 19. Jahrhunderts hinter das wohl verborgene Ge-
heimniss gekommen ist!« (Das Ramayana, Bonn 1893. »n. 90). This
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It remains to show that the immediate successors ot Raghu
have their counterparts in the early or Imperial Guptas. This
suggestion has been already put forward by Mr. Collins in his
careful comparison of ,The geographical data of the Raghu-
vams$a and Dasakumaracarita“?). His words are: ,I am
not sure that a rough parallel could not be drawn between the
first five rulers of the Raghuvamga?) (upon each of whom
Kalidasa dwells at length) and the first five Gupta emperors
beginning with Candragupta I, the practical founder of the
dynasty. It is at least curious that in each case the second in
the list (Raghu, Samudragupta) makes wide conquests over
almost identical areas. The fifth emperor was Skandagupta
(who contended with the fierce Hiinas of the north as Rama
with the fierce Raksasas of the south), and such a parallel
would therefore be quite in keeping with the view put forward
by M. Chakravarti and supported by Prof. Liebich 9), that K a-
lidasa wrote his epic during the reign of this sovereign® 4).

objection is perfectly correct and one could feel tempted to apply
it to my own theory concerning the Raghuvaméa. But the case
is totally different. Brahminic writers never ceased to oppose bud-
dhistic propaganda and the buddhist question never lost its actuality
during the whole course of early Indian history until the complete
extinction of Buddhism in India towards the close of the tweltth
century A. D., whereas the very name of Sam udragupta fell into
oblivion soon after the downfall of the Gupla empire.

) As it may render this suggestion more plausible, I will add
that it presented itself to me on my first perusal of the Raghu-
vamsa i. e. before Mr. Collin’ treatise was published and, of course,
quite independently of it.

?) Dilipa, Raghu, Aja, Dasaratha, Rama. The list is
different in the Puranas, as also in the Ramayana (Vis. Pur.,
tr. Wilson, vol. III, p. 814): the number and the names may there-
fore have been specially chosen. (Mr. Collins’ note 3.

%) Das Datum des Candragomin und Kaliddisa's, Jahres-
bericht der Schlesischen Gesellschafl fiir valerliindische Culiur 1903.
Abt. IV, p. 28. (Mr. Collins’ note 4 ).

‘) M. Chakravarti (JRAS. 1904, p. 160) restricts the compo-
sition of the fourth canto to the period 480—490 A D. (Mr. Collins’
note %).
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(op. cit. p. 48). That Raghu has his counterpart in Sam u-
dragupta has been shown above. That there exists a parallel
between Rama and Skandagupta is no less probable. More-
over it can be directly proved that the idea of such a parallel
appeared quite natural to an Indian poet. This is shown by the
following sloka of the Kathasaritsagara:
Sindhurajem vasikytya harvistinydir anudrutah |
ksapayamasa sa Mlecchan Raghavo Raksasan iva ||
XIX. 108.

(A curious coincidence: the verse quoted refers to barbarians
oceupying much the same territory where Raghu contended
with the Huns!) Thus two members of the Gupta dynasty have
found their counterparts in two kings of the Raghu family
But the whole early Gupta dynasty numbers no more than five
rulers. Hence T think that a third coincidence would be more
than enough to ascertain the close correspondence of both
dynasties beyond all doubt. And this coincidence actually exists.
The Mihrauli iron pillar inscription?) which must be referred to
Candragupta IL son and immediate successor of Samudra-
gupta, says of this monarch ,that ‘when warring in the Vanga
countries, he breasted and destroyed the enemies confederate
against him’; and the language of the poet may refer to the
suppression of a rebellion rather than to a war of aggression 2).
The Sanskrit original runs: yasyodvaertayatah pratipam wrast
Satrun saméty agatin Vangésv ahavavarting ete. (the rest does
not concern us). Now there is an incident in Aja’s career
described by Kalidasa, which bears a strong resemblance te
the event alluded to in the inseription just quoted: Aja, when
returning home %) with his young wife, had to repel a treacherous

1) Corp. Inscr. Ind., Vol. III, No. 32.

2) V. A. Smith, op. cit. p. 275.

5) Aja’s home was Ayddhya but Candragupta's capital
seems to have been still Pataliputra and it may be noted that
the way from Vidarbha to Pataliputra might have easily led
through the Vanga countries. But of course this is a pure contin-
gency which ought not to be taken seriously. ,Allzu scharf macht
schartig.



64 ANDRZEJ GAWRONSKI

attack made from ambush by enemies united against him. Here
too the poet’s language clearly points to a rebellion. Personal hatred
towards the lucky rival seems to be no more than a poetical pretext
as may be gathered from the stanzas referring to this incident:

pramanyavah prag api Kosalendre
pratyekam attasvateya babhuvuh |

ato nypas coksamire sametah
striratnalabhain na tadatmajasya (| VII. 34 ||
tam udvahantein pathi Bhojakanydm
rurodha rajenyaganah sa dyptah |
Balipradistam Sriyam adadana
trawikramaim padam ivendrasatrub || 35 ||

To the phrase udvartayatal pratipam urasii corresponds the
next stanza:
tasyah sa raksartham analpayodham
adisya pitryan sacivam kumarah |
pratyagrahit parthivevahivim tam
Bhagirathii Sona woltarangah || 37 ||

If one should persist in ealling this too a fortuitous eoin-
cidence then 1 will answer that these fortuitous coincidences
have grown too numerous and precise. In fact their number and
surprising correspondence are simply striking. To me they
clearly prove that Kalidasa wrote Raghuvamga in order to
flatter his new patron, Skandagupta. just as he wrote the
Kumarasambhava in order to flatter his former patron,
Kumaragupta.

The result of our investigations is further borne out by
some general considerations:

(1) In the genealogical list of the Gupta dynasty Samu-
dragupta alone is distinguished by a whole set of commen-
datory epithets. He was the most powerful, the most generous,
the invincible king. The glory of the whole family is focussed
in his person. Next to him stands Skandagupta whose victory
over the Huns is greatly extolled. Much the same position is
beld by Raghu in the Raghuvamga. This is shown already
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by the title chosen by the poet for his poem. It was not called
Dilipavamé$a, although it begins with this king, nor was it called
Manuvamsa or Kakutsthavamséa or Iksvakuvam$a,
although all these names are referred to in the course of the
poem and although the rulers of AyGdhya are often styled
Manuvamsajah or Tksvakavah and the like. Further it
is worth noting that the genealogy of the solar race as given
by the Ramayana and the Puranic lists has been modified
by Kalidasa?) so as to suit the parallel drawn by him between
the five Gupta emperors and the series of the five Iksvak u kings
in which Raghu and Rama could not be missed. The fore-
fathers of Rama enumerated in the Ramayana (L. 70. 19¢d ff)
are:?) 1. Brahman, 2. Mariei, 3. Kasyapa, 4. Vivasvat, 5. Manu,
6. Iksvaku, 7. Kuksi, 8. Vikuksi, 9. Bana. 10. Anaranya, 11. Prthu,
11. Trisanku, 13. Dhundhumara, 14. Yuvanasva, 15. Mandhatar,
16. Susandhi, 17. Dhruvasandhi, (and Prasénajit), 18. Bharata,
19. Asita. 20. Sagara, 21. Asamafija, 22. AmSumat, 23. Dilipa,
24. Bhagiratha, 25. Kakutstha, 26. Raghu, 27. Kalmasapada,
28. Sankhana 29. Sudarsana, 30. Agnivarna, 31. Slghraga, 32. Maru,
33. Prasusruka, 34. Ambarisa, 3b. Nahu§a. 36. Yayati, 37. l\a—
bhaga, 38. Aja, 39. Dasaratha, 40. Rama (and Laksmana)3). Now

1) This has been already noted by Mr. Collins. See p. 62, foot-
note 2.

%) I select Ramayana and not the Puranas hecause there
can be no donbt that Kalidasa has known the poem of Valmiki,
whereas we cannot have the same certainty regarding the latter
writings. The Puranic lists partly agree better with the Raghu-
vam$a though not so as to modify the general line of our argu-
mentation.

%) The Vakataka king Rudraséna I, who according to
Mr. Collins (op. cit. p. 60) acceded to the throne aboul 485 A. D,
married Prabhavatigupta, danghter of a m aharaJadhlraJaSn
Dévagupta. No Gupta emperor of this name is known to have
existed. Mr. Collins therefore suggests three explanations of this dis-
crepancy one of which is that »this prince may have been a yvounger
brother of the raling sovereigne. (op. cit. p. 36) i. e. of Skanda-
gupta This younger brother would thus seem to have played some
political part and it is not quite improbable that this circumstance
has been one cause more which prompted Kalidasa to identify

Rocznik oryentalistyczny. b
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it is most interesting to see how Kalidasa modified and
abbreviated this long list in order to make it fit his purpose.
First of all he wanted Raghu i. e. Samudragupta who was
the practical founder of the Gupta empire if not of the Gupta
dynasty; next to him Rama i. e. Skandagupta whose Hun
wars together with some other circumstances were the imme-
diate cause of the Raghuvamg$a. Therefore he was obliged to
discard the first twenty-five or twenty-four (if he meant to
introduce Raghu’s father into his poem) names although more
than one of their bearers was an highly adapted hero for an
epical poem. In fact, a rich growth of poetical legends had
clustered about names like Manu, Iksvaku (the first king of
Ayodhya), Prthu, Trisanku Mandhatar. Bhagiratha,
Kakutstha and others?). But Kalidasa had to reject them
all, because the founder of the Gupta dynasty. Candragupta I,
could not boast of twenty-four ancestors. His pedigree scarcely
comprised more than one or two insignificant names?). But
the difficulties end not here. Raghu’s father could be neither
Kakutstha nor Bhagirathas3), heroes of poetical legends,
who would oceupy too prominent a place in the poema. Kali-
dasa’s choice fell on Dilipa, a rather pale personage, just as
Samudragupta’s father, Candragupta I, who laid but the
first foundations of the future empire and about whom the in-
seriptions are silent). Between Raghu an Rama eleven kings

Skandagupta with Rama whose brother was Laksmana. It
should always be borne in mind that our historical material is very
scanty. Hence we are obliged to make profit of every allusion, be
it ever so slight and seemingly insignificant.

!) Elsewhere Kalidasa often alludes to these legends.

?) The inscriptions name only his father Ghatdtkaca and his
grandfather Gupta.

%) Bhagiratha is passed over in silence. Allusions to his
legend occur in Kalidasa's works (Raghuvamsa, IV. 32) but
his connection with Raghu is not hinted at. Kakutstha has been
relegated into R aghu’s remote ancestors, cp. VL. 71.

‘) He is styled maharajadhiraja but does not yvet bear the
title paramabhattaraka. The account of his failare in performing
the asvamedha sacrifice may preserve an actual historical fact.
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appear in the epical list. Some of them - Ambarisa, Na-
husa, Yayati — were closely associated with legends which
could not suit Kalidasa's purpose. He was obliged to discard
all but two of them. And so he did. He retained the name of
Rama’s father, Dasaratha, which could not be dropped, and
that of his grandfather, Aja. It is worth noting how steadily
the poet pursued his aim which was to make the legend suit
historical reality.

(2) Of course Kalidasa did not aim at furnishing the
legendary Iksvakus with all features of the historical Guptas.
After all his poem was not called Guptavaméa (or Samu-
draguptavamsa) but Raghuvams$a. He cleverly interwove
legend with history and was content with some transparent
allugions to the ruling dynasty in addition to a general paralle-
lism between both familiesl). He was further obliged to make
some concessions to the legend : thus Kumaragupta certainly
did not kill a young hermit of the $idra caste. Anyhow it is
interesting to see how exactly both series of kings correspond to
each other:

1. Dilipa, a rather pale
personage, no conqueror. The
chief interest rests rather on
the person of his wife, Suda-
ksina, Raghu’s mother.

1. Candragupta I a
local raja of Pataliputra
whose fortune it has been to
marry a daughter of the fa-
mous Licchavi clan. He pro-

bably extended his dominion
as far as Allahabad?) but he
is not styled officially a con-
queror.

1) Some of these allusions are lost to us because of cur scanty
knowledge of the Gupta history.

2) In the Puranas the Guptas (i. e. practically Candra-
gupta I) are said to have reigned (early in the fourth century)
along the Ganges, over Prayiga, Sakéta and Magadha. This
statement looks very trustworthy. Cp. The Purana text of the dy-
nasties of the Kali age with introduction and notes edited by F. E.
Pargiter, M. A., Oxford 1913, p. 55.

b



68 ANDRZEJ GAWRONSKI

2. Raghu, the great con-
queror, famous for his libera-

lity 1).

3. Aja. He too was a
gallant knight.

4. Dasaratha. Rather
insignificant. The poet does not
insist upon his military quali-
ties. No campaign of his de-
scribed 3). A pious monarch.
Devoted to hunting 4).

2. Samudragupta, the
greatest of all Guptas. A mili-
tary genius. Praised for his
unwonted liberality.

3.Candragupta IL Sty-
led officially ,prthivyam apra-
tirathasya Semudraguptasya pu-
trah--- svayam apratira-
thah?).

4 Kumaragupta. Ra-
ther pale. We meet once or
twice with an allusion to
his , abhivardhamaravijayasi va-
jyam® but this seems to be a
wholly conventional phrase sin-

ce no campaign of his is de-
seribed or even hinted at %)
The inscriptions never fail to
praise the conquests of other

1 It is perhaps worth noting that a brahmin of the Kautsa
family is named in connection with both Raghu (V. 1 ff) and Samu-
dragupta (Corp. Inscr. Ind,, Vol. IlI, No 6.), for although he calls
himself minister of Candragupta II, yet he was anvayaprapia-
sa@civyah i. e. he or his father must have been minisier of Samu-
dragupta.

2) Corp. Inscr. Ind., Vol. III, No. 10. 12 ete, cp. No. 6.

%) IX. 10 is a conventional phrase. We know that Dasaratha
did not conquer the whole earth ekarathéna. Still less Kumaragupta.

4) But this is probably a feature of the traditional Dagaratha,
who had to kill a hermit boy on a hunting expedition. It does also
point to Dasaratha’s reign being rather peaceful which would be
one point of agreement more with the reign of Kumaragupta.

% It is true that he celebrated a horse-sacrifice but this he
could have done just to ascertain his paramount power. Besides, the
horse-sacrifice seems to have lost its significance in these later times.
A petty mahardja of the Bhavasdivas, Bhavanaga, is reported
to have performed no less than ten (I) of them although he very
probably lived under the suzerainty of the Gupta emperors about
400 A. D. (ep. Collins, op. cit. p. 60).
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emperors who actually made
any. Towards the close of his
reign his kingdom ,had been
made to totter“ 1) by the on-
rush of the Hinas.

b. Rama. The exemplary b.Skandagupta. A great
hero. Conqueror of the fierce warrior2). Waged war with the
Raksasas. barbarous Huns.

I don’t think this parallelism can be due to case.

(3) With Rama all reflection of actual political conditions
takes an end. The rest of the poem was added for convenience’
sake. Rama’s later story, his repulsion of Sita with all its
consequences ete., all this corresponds pretty closely to the tra-
dition. The persons of Rama’s sons and their successors are
devoid of all interest. They arc merae nominum wmbrae. All this
proves that Kalidasa did not outlive Skandagupta®). He
did not even live to see the horrors of the second Hun war for
it is unfortunately true that inter arma silent Musae. Ragh u-
vaméa is perhaps an unfinished poem. We will try to show
below that it has been cut short by its author’s death.

(4) One final remark. A $loka in the description of In-
dumatis svayamvara furnishes us with what seems to me an
indubitable proof of Kalidasa’s having lived under the Gupta
dynasty. The first4) king whom Sunanda names is a certain
Paramtapa, ruler of Magadha. Of course he can have been

1) Bhitari stone inscription of Skandagupta, . 14 (Corp.
etc. No. 13).

2) Cp. Guptavwiis@ikavirah (Bhitari inser, No. 13, 1. 7), ava-
natarif (Junagadh rock inscription, No. 14, 1. 4) and many other
similar epithets.

8) Mr. Manmohan Chakravarti is al veriance with himself when
he says that Kalidasa wrote the Raghuvam$a in order (o flatter
Skandagupta (JRAS, 1903) but restricts the compositivn of the
fourth Canto of this poem fo the period 480 —490 A. D. i. e. after
Skandagupla’s death (JRAS., 1904).

4) This too is not without interest.
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only a vassal of Raghu since the latter ruled over all Northern
India. But the poet forgets this and says:

kamam nypah santu sahasraso 'nye

rajanvatim ahur anéna bhiimim |

naksatrataragrahasamkulapi

Jyotismati candramasdiva ratrih ||

VI. 22.

This statement can refer only to the Guptas. It does not
correspond to the political situation ereated by Raghu’s con-
quests. But this fact is quite in keeping with a remark made
by Prof. Jacobi with respect to Valmiki, viz. ,die epischen
Dichter des Madhyadeca ibertragen die politischen Verhaltnisse
und Stimmungen ihrer eigenen Zeit oder der jingsten Vergan-
genheit auf die mythische Vorzeit“ V).

I trust to have thus ascertained the following points: —
(1) that Raghuvamg$a I—XIV is a pretty faithful reflection
of the history of the Imperial Gupta dynasty from its founder
Candragupta I (acc. 320 A.D.) to Skandagupta who
reigned from 455 A. D. to about 480 A. D. — (2) that it was
cumposed during the latter monarch’s reign and not later.

It remains to corroborate this theory, based largely on
internal evidence, by some more palpable facts. — It is well
kpown that several passages in the inscriptional literature of the
Gupta period have been traced back to similar verses in Ka-
lidasa’s poems. These cases are mostly confined to the Man-
dasor prasasti of Vatsabhatti, dated A D. 4722). Thus Biibler
has noticed 3) that verse 26 of Vatsabhatti’s composition viz.

tasyatmajah sthairyanayopapanno
bandhupriyo bandhur iva prajanam |
bandhvarttiharta nrpaBandhuvarma
dviddrptapaksaksapanaikadaksah ||
reminds us of similar verses in the XVIII-th Canto of the Ra-
ghuvamsa e. g.

1) Jacobi, op. cit. p. 104.
2) Corp. Inser. Ind., Vol. IIl, No. 18.
%) op. cit. p. 13.
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tena dvipanam ia pundariko

rajiam ajayyo 'jani Pundarikah |

sante pitary ahytapundarika

yan pupdarikaksam iva érita $rip || 8| 2)

Another coincidence of this kind noted by Biihler?) is Vatsa-
bhatti’s prasasti vv. 10, 11:

calatpatakiany abalasanathany
atyarthasuklany adhikonnatani |
tadillatiacitrasitabhrakuta-
tulyopamanani grhani yatra ||
Kuoilasatungasikharapratimani canyony
abhanti dirghavalabhbini suvedikani |
gandharvasabdamukharani nivigtacitra-
karmawi lolakadalivanasobhitani ||

and Meghadtuta v 64:

vidyutvantan lalitavanitah sendractpam sacitrah
samgitaya prahatamurajoh snigdhagambhiraghosam |
antastoyar mavimoyabhuves tungam abhroaiilihograh
prasados tvam tulayitum alah yatra tais tair visesdih ||

From these facts the inference is reasonable, Biibler says, that
Vatsabhatti was familiar with the works of Kalidasa. As
for me, I feel inclined to admit this possibility. But the fact is
not quite sure. Mr. Manmohan Chakravarti objects that these
verses ,need not have been borrowed, as they refer to certain
common similes which may have probably passed current in
that age“ 9).

1) Other verses are XVIIL. 5. 7. 13. Bat such playing on proper
names is frequent in Sanskrit literature. — Biihler draws also at-
tention on the frequent use of subkaga by Kalidasa and Vatsa-
bhatti.

%) op. cit. p. 18.

8) JRAS.,, 1904 p. 161. — Kielhorn has pointed out that v.
39 of the Mandaaor pragasti has been imitated from Rtusamhara
V. 2—3. But this does only prove thal Vatsabhattl knew the
Rtusamhira. I cannot admit for 2 moment that the latter poem
is a work of our Kalidasa. It has a very peculiar character and
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The first verse of the Udayagiri cave inscription of Can-
dragupta II1) viz

yad antarjyotiv arkabham wrvyam , _ _ _ _ _ |
s % % x — — vyapi Candraguptakhyam adbhutam ||

reminds us of Ganadasa’s words in the Malavikagnimitra
mahat khalu purusadhikaram idam jyotih. This coincidence too
has been pointed out by Biihler2?). All these quotations have, no
doubt, some camulative force. But one instance more may be
added to them which, in my opinion, does prove conclusively
that the Raghuvaméa (or at least Canto IV of this poem)
has been given to the publicity during Skandagupta’s reign.
We read of Raghu:

iksucchayanisadinyas tasya goptur gunodayam |
akumarakathodghatam Saligopyo jagur yasah ||
IV. 20.

This verse has been repeated almost verbally in the Bhitari
stone inscription of Skandagupta:

caritam wmalakirter giyate yasya sSubhram |
disi disi paritustair akumarem manusyaih || %)

its style is wholly different from that of Kalidasa. [ am glad to
agree this time with Dr Waller who has proved conclusively (partly
utilising Pischel’s oral remarks) that the Rtusamhara cannot have
been wriiten by Kalidasa (see Indica, Heft 3. Ubereinstimmungen
ete., Leipzig 1905, pp. 6— 9). I may only add that two of his state-
ments lack accaracy viz. (1) v. Il 19 wahanti varsanti nadanti
bhanti dhyayanti wptyanti samasrayanti which Dr Walter cites as
»ganz verschieden vom Sprachgebrauch Kalidasa's< is borrowed
from the Ramayana, IV. 28. 27 (already Bohlen observed: versus
haud dabio spurius quem codices omitiunt; I cannot for the moment
identify the other similar verse viz. VI. 26); (2) the avyayibhava
beginning with @ oceurs not only in Kumarasambhava I 5
(amekhalam) but twice more viz. Kumarasambhava VIL 84
(@locanantam) and Raghuvamsa XVIIL 28 (abrakmasebham).

1) Corpus, No. 6. — The verse is greatly damaged.

%) op. cit. p. 30. — The words of Ganadasa refer to king
Agnimitra.

3) Corpus, No. 13, 1. 12. The next verse of this inseription viz,
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As far as I know, this idea does not recur elsewhere in Sanskrit
literature. And it is not eredible that Kalidasa should have
been the borrowing part. We have seen how difficult it has
proved to discover traces of contemporary literary influence in
his works. The Bhitari stone inscription is not dated but we
shall not be very much mistaken in assigning it approximately
to the middle of Skandagupta’s reign.

One point still remains obseure. It has been suppesed by
Shapkar Pandit, to whom we are indebted for one of the best
editions of the Raghuvam§a, that there are six Cantos want-
ing at the end of the poem. On the other hand it seems certain
that the eight Cantos of the Kumarasambhava known to
us represent no more than the beginning of the poem which
Kalidasa intended to write. Prof. Jacobil) admits the former
but rejects the latter possibility and throws out the suggestion
that both poems lack but a small closing portion each. This
cannot be ascribed to the poet’s death, says he, since it can be

pitari divam upete viplutamn vemsalaksmin
bhujabalavijitarir yah pratisthapya Uhayah |
jitam iti paritosan mataram sasranetram
hataripur iva Kypsno Devakim abhyupetah ||
reminds us of Raghavaméa XIV. 2 :
ubhav ubhabhyan pranatau hatar
yathakramam vibhavasobhinau taw |
vispugtam asrandhataya na dystau
jhatan sutasparsasukhopalambhit ||
Cp. further: yair (i. e. the sun) loko bahurégavegavivasah saisritya
cetolabhah (Indor copper plate inseription of Skandagupta, [dated
A. D. 465/6], No. 16, l. 2, with Raghuvams$a V. 4cd :
yatas tvaya jhanam asesam aptam
lokena caitanyam tvosnarasmeh ||
(cp. also V. 35cd:
rajapi lebhe sutam asu tasmad
wlokaem arkad iva jwalokah ||
where Mallinatha notices the various reading caitanyam for
alokam).

) Die Epen des Kalidasa, Verhandlungen des Berliner Orien-

talisten-Congresses (Berlin 1881), II, 2.
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proved from internal evidence that both poems have not been
composed simultaneously. Prof. Jacobi therefore suggests that
both poems were originally copied on birch-bark sheets, as
is well known an easily damagable material, and he quotes
a remark of Biihler’s according to which ,the usual way of preser-
ving the MSS. is to bind them in rough country leather and to
place them on shelves upright, like our books, The friction of
the leather invariably destroys the first and last leaves. and
hence many Sanskrit works from Kaémir have neither beginning
nor end“. But this quotation speaks against Prof. Jacobi’s sag-
gestion and shows that it lacks consistence: for not one syllable
1s wanting in the beginning of Kalidasa’s epical poems. Nor
are the poet’s remaining works, Méghadata and the dramas,
mutilated 1). Of course there are works in Sanskrit literature with
reference to which Prof. Jacobi’s suggestion holds good. Such
is e. g. the Buddhacarita of Advaghosa or Dasaku-
maracarita of Dandin, works without beginning nor end.
But things lie difterently where the end alone is missing as e. g.
in the case of the Harsacarita of Bana. The latter writer
was hindered by death from finishing his romance and Kali-
dasa was in all probability hindered by death from finishing
his second epic, the Raghuvaméa. But what about the K u-
marasambhava? First of all let us remark that the eight
Cantos of the Kumarasambhava cannot possibly represent
a consistent whole as Prof. Jacobi assumes?). His theory that
the eighth Canto, the Umasuratavarnana, comprises the
sambhava of Kumara thus justifying the title of the poem,
is frustrated by the siwple fact that the true acceptation of the
word sambhava is not conception (as would follow from Prof.
Jacobi’s argumentation) but birth. Besides, we learn from the

1) The prologue of the Vikramorvasiya is a later addition
made after its author’s death.

%) op. cit. — The future ap@karisyati, V. 14 is in Dr Walter’s
eyes a proof that Kalidasa did not intend to wrile more than eight
Cantos. (See his German translation of this poem, Miinchen-Leipzig
1913, p. 42 footnote*). More than improbable.
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Ramayana, I. 361 that Uma did not conceive Kumara
because Siva’s sperm never reached her wombj; it was poured
out on the earth whereupon Agni, accompanied by Vayu,
penetrated into it. The next sarga, I. 37, tells us the story of
Kumar a's birth. In the sargavisayakrama pretixed to the Nirnaya
Sagara Press edition, this chapter bears the title Kartikeyotpatti
which is a synonymous word for Kumarasambhava®). It is also
clear that the Kumarasambhava would not have been completed
by a later poetif it were reputed to represent a finished whole. But if
my argumentation is correet, as I am convineed it is, then we must
ask: what is the reason of the poem having been left unfinished?
The reason is obvious and very simple. It has been suggested
by Mr. Manmohan Chakravarti that Kalidasa ,selected K u-
marasambhava (the hirth of Kartikey a) because this god
was a kuladevata of the latter Gupta emperors (witness their
names, Knmaragupta and Skandagupta, and their silver
coins with peacocks on the reverse“)s). I will restrict this sug-
gestion and say: the young Kalidasa, newly attracted to the court
of the Gupta emperors, selected for the subjeet of his poem the birth
of Kumara in order to flatter Kumaragupta by an implied
comparison with the invincible leader of celestial hosts (the Huns
menaced the empire, India demanded a leader!; but he dropped
this subject in 455 A. D. when Kumaragupta died.

In conclusion, I agree with Mr. Manmobhan Chakra-
varti’s remarks concerning the Meéghaduta4) and recon-

1) 1 select on purpose this version of the legend as it must
have been known to Kalidasa.

) Much in the same manner is the story of Kumara’s birth
(and his vietory over Taraka) related in the Kalhasaritsagara,
XX. 60—99 (Umarata, corresponding to the eighth Canto of K3 li-
dasa’s poem, occupies vv. 72—-73). The corresponding portion of
the Brhatkathamafijari, [ll. 342—3866 (Umiarata 349—350;
read Satya for Sati), contains three $lokas (344—346) which
remind us vividly of Kumarasambhava IIL

8) JRAS., 1903 p. 185.

4) »Meéghaduta is also silent about Gupta connections and
central India, probably because Kalidasa had not then been at-
tracted to the Emperor’s Court, thus having to leave his beloved
Ujjayini«. JRAS, 1903 p. 186.
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struct the chronology of Kalidasa's deseriptive poems as
follows :

(1) Meghadiita was written at UjjayinT some time
before 455 A. D., say, about 450 A. D.

(2) The poet’s next work was Kumarasambhava. Tt
has been hegun with the intention to win the good-graces of
Kumaragupta at whose court the poet now lived but it has
been cut short by the emperor’s death in 455 A D.

(3) From that date some time, say, ten?) or fifteen years
elapsed. Kalidasa's talent reached wmaturity. It may be that
the fact of the later Imperial Guptas having transferred their
capital to Ayodhya?) as also Skandagupta’s fresh victory
over the Huns, which reminded of that of Rama over the Ra-
ksasas 3), inspired the poet with the subject of his Raghu-
vaméa, a poem full of allusions to the ruling dynasty. The
new work was nearly finished (perhaps altogether finished) when
the poet died. This came to happen before 480 A. D. 1. e. before
the downfall of the Gupta empire.

The Malavikagnimitra probably preceded Megha-
dita. It is clearly inferior to the latter poem and seems to
have been the poet’s first production4). Sakuntala marks the
calminating point of Kalidasa's genius. It must be placed
between his epical poems or, say, about 460 A. D. The poet’s
third drama, Vikramorvadiya, has been represented after
its author’s death. It is therefore his last work written simul-
taneously with the later Cantos of the Raghuvamsga.

Kalidasa was born in or near UjjayinI about 430

1) Cp. our quotation from the Indor copper plate inseription
above, p. 73, footnote.

2) JRAS., 1903 p. 185.

%) Cp. Kathasaritsdgara XIX. 108 quoted above p. 63.

) See Prologue to this drama. — Malavikagnimitra has,
alone among the poet’s works, purely local interest relating as it does
an amoureite of a raja of Vidisa. Now Vidisa les very pear
Ujjayini In the Meéghadiita the description of the latter city
(271f) follows immediately upon that of the former (24—25). Hence
the selection of Malavikagnimitra would explain itself rather
easily.
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A. D. He started on his glorious career as a young man of,
say, twenty and closed it about 475 A. D. (or a little earlier)
at the age of forty or forty-five. He died as the court-poet of
Skandagupta in this monarch’s capital i. e. probably in
Ayodhya?).

Appendix.

A comparizon of king Vatsa’s digvijaya as described by
Somadeva and Ksemendra is not wholly devoid of interest.
Both descriptions have a certain number of §lokas in common.
It will be seen, however, that not one §loka for which, as shown
above, Somadéva was indebted to Kalidasa is to be found
in the BrhatkathamafijarLl This fact confirms my suppo-
sition that Vatsa’s digvijaya was lacking in the Kasmirean
Brhatkatha — Square brackets indicate verses which appear
only in one of the two works under consideration. T am quoting
in full only those stanzas which have been, in all probability,
taken over from the common source of both poems.

Kathasaritsagara, tar. XIX. Brhatkathamafijari,
lamb. III.
[1-3] [275]

atas tadarthom tapasa sa grhitajayodyogas

Sasibhum aradhoyamy aham | tapas@ Tripurantakam ®)

ving hi tatprasadena alo 'tha yad asadhyam hi

kuto vanchitasiddhayah || ki Sivasmarantn nynam |
4 276

1) The legend says that he has been murdered by a courtezan.
There is a seed of truth in every legend and if this one be true then
he could not have died an old man. Thus the legend confirms in a
certain way my theory.

?) There is clearly a lacuna here. Let it be said at once that
the printed text of Kségméndra’s Brhatkathamafijari (edited
by Messrs. Sivadatta & Parab in the Kavyamala) is characterised
by utmost incorrectness.
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5]
tatas tamn saha devibhyam
sacivais ca tapahsthitam |

Sivah svapne samadisat ||

tusto ’smi te tad wuitistha
nirvighnasi jayam Gpsyasi |
sarvavidyadharadhisam
putram caivacirad i ||

6. 7

(8]
anandayac ca sacivan
pratah svapnena tena sah |
vratopavasaklanie ca
devyau dve puspakomale ||

latsvapravarnanentiva
$rotrapeyena typtayoh |
layos ca vibhavayaiva
Jatah svadvausadhakramah ||

lebhe sa raja tapasa
prabhavasi. purvajaih sumam |
punyisi pativratantsi ca
tatpatnyau kirtim dapatuh ||

9. 10. 11

utsavavyagrapaure ca
vihite vrataparane |
Yaugandharayano "nyedyur
it rajanam abravit ||

12

') my correction for tanayad.

vidyadharésvars bhav
tanayo') vijayas ca te |
i Sarvad varam prapa

2717

nypavyttanuvytie ca
devyau dystoa pativrate
hysto Vasantakoh praha
prasamsams tadvicegtitam|

277

[279. 280].

anyedyur atha bhupale
Jayodyogakathontare |
paurusam daivasaphalasi
praha Yaugandharayanah ||
281
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dhanyas tvain yasya caivettham

prasanno bhagavan Harah |
tad idanun ripui jitva

bhaja Lakswiin bhujarjitam ||
s@ hi svadharmasambhuta
bhubhytam anvaye sthira |
nijadharmarjitanai hi
vinaso nastt sampadam ||

13. 14

tatha ca cirabhamistho
nidhih purvajasaibhytah |
pranasto bhavata praptah
kimcatraitosi kath@m Syynu ||

15

(16—b0 Devadasakhyavanijah
katha) 1)

[1—55]

ity ukto mantrimukhyena
tatheti vijayodyatah |
Vatsarajah prakytisu
prayanarambham adidat ||

b6
dadau Vaidehadese ca
rajyarn Gopalakaya sah |
satkarahetor ngypatih
Svasuryayanugacchate ||

57

avasyasi pythivipala
bhubhujain vijoyah Sriyah
bhavaty utsahanityanam
ihamutra ca siddhaye ||

avapyate Subhaphalar
sukytaih purvasasicitaih |
282. 283ab

pasyacintitam evaptan
tvaya yaudhisthirei dhanam ||
283cd

(284—299 Devadasakhyayika)t)

Srutveti mantrivacanam

raja vijayalalasah |

didésa digjayodyoge

senanyam api teddyutih || 2)
300

Gopalokam ca Videha-
rajye 3) dhytva jayotsukah |
302ab

1) 1 omit this story as it does not concern us direcily.

%) The last words seem corrupt.

8) Vidéha® seems to be the correct reading for Vidasa® of the

printed text.
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ki ca Padmavatibhratre
prayacchat Sirhhavarmane |
sammanya Cedivisayam
sainydih samam upéyuse ||

58

[59. 60. 61]

tatah Subhe ’hani prito
nimittair joyasainsibhify |
Brahmadattain prati  Pracyam
purvasi Vatsesvaro yayau ||

. 62

aridhah procchritacchatram
prottungam jayekuiijoram |
girim praphullaikatarum
mygendra wa durmadah ||
63 3)

[64. 65]9)

tada ca saimyanirghoga-
pratisabdakulikytah |
parasparam wacakhyus
tadagamabhayam disah ||

66

[67]%)
virejur vanardé casya
sitasravanactmardah |
vigaladgandasindvra-
sopadanajalah pathi ||

tato bhrataram ahiya
Padmavatya narésvarah |
vidadhe Simmhavarmanam
Céedirajye*) baladhikam ||
301

krtva ?) mantrigira dyptam
Varanasyam mahipatim ||
Brahmadattamn sa saiihysto-
sarvasamantamandalam |
jétum -~ | yayau -- ||

302 cd. 303ab (cdef)

pandurenatapatrena
yatrayaim  vibabhau wvibhuh
ksiraksobhasamutthena
sasankeneva Mandarah ||
304 3)

Jétuiin sajjagajanika-
turagotkhatobhutalah |
yayau subhatasarmarda-
vyalolitadiganiarah ||

303 cdef

1) My correction for ceddhi rajye.

2) kytva cannot be possibly good. Read perhaps fato.

3) The original contained some allusion to the royal umbrella.
4) Taken over from the Raghuvams$a.
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Saratpandupayodankah
sadhaturasaniyiharah |
yatranupresita bhitair
atmaja iwa bhadhardih ||

68. 69

(70. 71. 72]1)

evaih yayau sa digbhagan
pasyan phullasitambujan |
makimardabhayodbhranta-
Sesotksiptaphanan iva ||

73

atrantare ca te cara
dhytakapalikavratah |
Yaugandharayanadistah
prapur Varanasin purem ||

74

[75. 76. T7. 78. 79

athasya Brahmadettasya
mantrs Yogakarandakah |
cakara Vatsarajasya

vyajan agacchatah pathi ||

adusayat pratipatham
visadidravyoyuktibhih |
vrksan kusumavallis ca
toyani ca traani eaq ||

vidadhé visakanyasé ca
sainye panyavilasinth |
prahinot purusams cdiva
nitasu cchadmaghatinah ||

80. 81. 82

Parthavamsyasya tasydgre
giriwarnd gaja babhuh |
sevavratam wapannd
meghah Khandavatarjitah ||
305

tasya sainye bhatadhuta?)
vibabhaw Ekhadgamandali |
patalavasat 2) prityéva
samprapta bhujagavalt ||
306

kapalikaprawidhibhir 3)
daivajiiavyaijondir %) api |
acakarsa ripor mantrom
gudham Yaugandharayanah ||
307

Brahmadattasya saciwo
dhiman Yogakarandikah |
vyadhat Vatsesvarasyambho
ghtisain €a wvisadusitam ||

308

1) v. 72 borrowed from the Raghuvamséa.
%) My corrections for bhata dhuta and patalavasi® .
3) My corrections for pranadhibhir and daivaja”.

Rocznik oryentalisiyczny.
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tac ca vijfiaya so jhani-
lingi caro nyavedayat |
Yaugandharayanayasu
svasahayamukhdis tada ||
Yaugandharayano 'py étad
buddhva pratipadam pathi |
dusitam typatoyadi
pratiyogair asodhayat ||
apurvastyisamayogamn
katake nigisedha ca |
avadhid vadhakawms tams ca

labdhva saha Rumanvata ||
83. 84. 85

tad buddhva dhvastamayah san

sainyapuritadinmukham |
Vatsesvaran Brahmadatto
mene durjayam eéva tam ||
sammantrya dattvd datam ca
Siroviracitanjalih |

tatah sa wikatibhutam
Vatsedam svayam abhyagat ||

86. 87

[88] %)
ittham tasmif jite ete.
89a

ulkasamdarsanam ghoram
mayas tas ca suduhsaehah |
Yaugandharayanas tasya
pratiyogair asodhayat || 1)
vyartham cokara sakalam
mayanirmanadambaram |
309. 310 ab

tato baddhafijalir dheman
ratropayanasargatah || %)
310 cd

Brahmadattam sa jitvaiva ete.
311 a.

From this point the two descriptions disagree.

1) The printed text has the meaningless w@bhawvot and a varia
lectio pratikaraparayanah. Faute de mieuxr we may read as$odhayat.

?) Something is missing here,
3) Compare Raghuvams$a.

Corrige. The Italian quotation on p. 44?) should rum:

latin sangue gentile.



